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Made in Ukraine / Prodotto in Ucraina / Fabricado en Ucrania / Fabricado na Ucrénia / DE Biigeltisch GB Ironing board IT Asse da stiro ES Tabla de planchar PT Tabua de engomar | DE Stoff: 100% Baumwolle GB AU NZ Fabric: 100% cotton IT Tessuto: 100% Cotone ES Tela: 100% Algodén PT Tecido: 100% algodo FR Tissu:
TN & Ull<ra|ne / Geprlodufeer_d I @l / Rl | Ukl f Megresits FR Table a repasser NL Strijkplank SE Strykbord Fl Silityslauta DK NO Strygebreet / Strykebrett 100% coton NL Stof: 100% katoen SE Tyg: 100% bomull FI Kangas: 100% puuvillaa DK NO Stof: 100% bomuld GR "Y¢aopa: 100% BouBdkt
‘S"U" O‘J,sz‘vlwf (thk'_'ay'}av(‘j/a urejllrknlﬂll' / T|ll\(Jel:ka_d_| '}“ilramz / Valmljiet?_u VU/kr\ilna‘s)sa / GR Zi8epwyotpa TR Utii Masasi HU Vasalééllvany BG [lbcka 3a rnagere PL Deska do Prasowania TR Kumas: 100% pamuk HU Szévet: 100% pamut PL Tkanina: 100% bawetna CZ Latka: 100% bavlna SK Latka: 100% bavina RU Coctag yexna:

zarmazast ney: Jkrajna / Wyprodukowano fia Lraine / Vyrobeno na JKrajine / vyrobens CZ Zehlici prkno SK Zehliaca doska RU BUJIEZIA rnaaunbHas gocka Mapk 3Ha Foy HR Daska za 100% xnonok EE kate: 100% puuvill LT Medziaga: 100% medvilné LV Audums: 100% kokvilna SI Tkanina: 100% bombaz RS Tkanina: 100% pamuk

Ukrajine / Pagaminta Ukrainoje / Razots Ukraina / Toodetud Ukrainas / Proizved ! > ¢
Ukrajin 1 Profzvesient u Ukrajini / broizvedeno u Ukrajini / Fabricat in Usraina / Mpontssermeno glacanje SI Likalna deska RS Daska za peglanje EE Triikimislaud LT Lyginimo lenta LV Gludinamais | HR Vlakna: 100% pamuk BG Mnar: 100% namy RO Tesétura: 100% bumbac b8 100% A ol S AR

B YKpaiiHa / CTpaHa U3rotosuTe/b: YKpanHa / Ll Sl 8 pia delis RO Masa de calcat AR Sk

3 Freudenberg Home and Cleaning Solutions GmbH, Im Technologiepark 19, D-69469 Weinheim, Vileda GmbH, Im Technologiepark 19, D-69469 Weinheim, www.vileda.de; FHP Export GmbH, 69448 Weinheim, Distributeur: @ Joh. Alex. Niernsee KG, 1051 Wien @ Promena AG, 4133 Pratteln 1@ Freudenberg Household Products LP,
2 Chichester Street, Rochdale, Lancashire OL16 2AX, Customer Careline: 0345 769 7356 €0 @ Freudenberg Home and Cleaning Solutions Pty. Ltd. 13-21 Maygar Boulevard, Broadmeadows VIC 3047, Australia, Tel 1800 500 513 (AU), 0800 422 297 (NZ). Email: vileda.enquiryaus@fhp-ww.com @ FHP di R. Freudenberg s.a.s., Via dei Valtorta
48, 20127 Milano, www.vileda.it @ Freudenberg Home and Cleaning Solutions Ibérica, S.L.U., C/ Can Gurri 1A, Pol. Ind. Can Volart 08150-Parets del Vallés, ES - www.vileda.es @ Freudenberg Home and Cleaning Solutions Ibérica, S.L.,Apartado 12170, 1061-001 Lisboa Codex, PT - www.vileda.pt; Importado y Distribuido pt ! Freudenberg
Productos del Hogar Ltda., Av. Del Valle Sur 570, Oficina 303, Huechuraba, Santiago, Fono (56 2) 2594-1900, WhatsApp (+52) 55 6453 9499 @ Lafabril SA, Km 15 Via A Daule, Guayaquil. Tel (5934)216-0000 @) G.W Yichang & Cia S.A. - Calle 31 nro.125, Urbanizacién Corpac, Distrito de San Isidro, Lima, (PE), SAC: +51 (01) 611 2888 -

RUC: 20100030838@ Glam Distribuciones SRL, Lavalle 1675, Piso 7 Depto 2, CABA, Argentina (1048), Cuit: 30-71399800-8, atencionalcliente@glamdistribuciones.com.ar @ Argos Paraguay SRL, Calle Kuarahy y B6 — Lambaré, RUC 80004386-3, Tel: (+595) 021-301-206 @ Leopoldo Gross y Asoc. S.A - Venezuela 1211 (C.P 11.800)

Montevideo — Uruguay - Tel. (+598) 2924 60 90 E Freudenberg Nao Tecidos Ltda. Avenida Presidente Humberto Alencar, Castelo Branco, n2 2735 Rio Abaixo Jacarei Sdo Paulo CNPJ: 62.174.644/0001-53 Inscricao Estadual: 392.016.124.112, Telefone: 55 (12) 2127-7500 / 0800 701 29 53 @ Freudenberg Productos del Hogar S.A. de

C.V., Calle Tercera Sur 36-A, Col. Independencia Tultitlan, Estado de México, R.F.C.: FPH9602225H6, Tel. 01(800)013-8800, WhatsApp (+52) 55 6453 9499 @ FHP Vileda SAS, Tour d'Asniéres - Hall D, 4 avenue Laurent Cély, 92600 Asniéres-sur-Seine, France, www.vileda.fr @3 € FHP Vileda SComm., Barchon Office Center, Rue des
Pinsons 2, 4671 Barchon, Belgique/Belgié, www.vileda.be/www.vileda.nl @ Freudenberg Household Products Inc., Laval (Québec) Canada H7M 5G4, 1-866-VILEDA1, www.vileda.ca; Freudenberg Home and Cleaning Solutions: € konsumentkontakt@fhp-ww.com, 040-669 50 25 @ kuluttajapalvelu@fhp-ww.com, 0424 286600
@ forbrugerkontakt@fhp-ww.com, 70 21 00 52, tryk 3 @ info.norway@fhp-ww.com @ FHP EAAG&S A.E., Axapvav 36, 14561 Kndratd, TnA.: 800-500-2580 @ FHP Evici Kullanim Araclari San. ve Tic. A.S. icerenkdy Mah. Destan Sok. Odak Plaza No:6 Kat:3 Atasehir / istanbul 34752 Tel: (0216) 554 99 00 bilgi@fhp-ww.com
€D Freudenberg Haztartasi Cikkek Bt., H-1118 Budapest, Rétkoz u. 5., vileda-hu@fhp-ww.com, www.vileda.hu @ AnctpubyTop: MHTepdyac Buarapusa EAZ, Copusa 1540, 6yn. Xpuctodop Konymb 57, Ten. +359 2 8171010, www.interfoodsbg.com @ FHP Vileda Sp.z 0.0., ul. Putawska 182, 02-670 Warszawa, www.vileda.pl
@E Freudenberg Home and Cleaning Solutions s.r.o., Na Kralovce 4, 101 00 Praha 10, Ceska republika, www.vileda.cz/www.vileda.sk | Proizvajalec - Proizvodac - Gamintojas — RaZotajs — Prodhues: Freudenberg Home and Cleaning Solutions GmbH, D-69448 Weinheim @) dupma-usrotosutes: Freudenberg Home and
Cleaning Solutions GmbH, 69469 Weinheim, lepmMaHus. ViMnopTep/ynonHoMoueHHas opranusaumsa: OO0 "®poiiaeHbepr Buneaa MctepH tOpon', 121096, r. Mockea, yauua Bacuancel KoxuHoii, 4.1, kopn. 1, 31ax 13, KoMH. 4,17. Ten. 8 495 967 35 23. E-mail: russia@fhp-ww.com Cpok rogHOCT! He orpaHuyeH.
XpaHnTb B CyxoM MecTe. He noanexuT obasaTe/bHOI cepTuduKaLmm n aexknapyposanmio cootsetctams. B Uvoznik: Freudenberg gospodinjski proizvodi d.o.o., Limbuska cesta 2, 2341 Limbu$s @@ Uvoznik: AWT International d.o.0., Slavonska avenija 52a, 10000 Zagreb @ Uvoznik i distributer: MD
International d.o.0., 11000 Beograd, ZorZa Klemansoa 39 « Importues dhe distributor pér Kosové: Atlantik Group sh.p.k., Preoce/Gracanice, 1000-Prishtine @ Uvoznik i distributer: Planet d.o.0., Bage b.b., 88240 Posusje @B Uvoznik i distributer: Timicom d.o.0., Sutorina b.b., 85347 Igalo
D Mpownseoguten: dpojaeH6eprXome & KanHuHr conywH M'MbX, 69448 BajHxajM, lepMaHmja. YBo3HUK: MepKYp Tpeja aooen, Muty Myan 47,7000 butona. @ Jungent Estonia OU, Paldiski mnt.11, 10137 Tallinn, Eesti@ Platintojas: UAB "Vilandra“, Terminalo g. 8, Kuprioniskiy k.,
Nemézio sen., Vilniaus r., 13279 Lietuva. @ Izplatitajs: A/S Jungent Latvia, lerocu 14-24, Riga, LV-1013, talr. 80008840 @ Distribuitor: S.C. Interstar Chim S.A., B-dul Basarabia, 256, Sector 3, Bucuresti, Romania, tel. +40 21.256.46.36
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Lesen Sie die Bedienungsanleitung vollsténdig durch und bewahren Sie diese zu Nachschlagezwecken auf. « Please read instructions and keep for reference.
Leia cuidadosamente o manual de instrucdes e guarde-o para consulta futura. « Veuillez lire les instructions et les conserver pour s'y référencer ultérieurement.

€3 - Bigeltisch nicht auf geneigten Oberflichen verwenden. €D . He u3nonsBaiite Tasn 4bCKa 3a rN1afeHe BbPXY HaK/IOHEHa NMOBbPXHOCT.
+ Von Kindern fernhalten. - NPEAYNPEXAEHMUE: Ma3eTe oT geua.
+ Eingeschaltetes Biigeleisen nicht unbeaufsichtigt stehen lassen. + He ocTassiiTe toTUATa BK/IIOYEHa 6€3 Hab/t0eH e,
+ WARNUNG: Biigeltisch nicht verwenden, wenn dieser beschadigt ist. - MPEAYMPEXXAEHWUE: He n3nonseaiiTe AbCKaTa 3a raZieHe, ako HAKOSA HellHa YacT e cuyneHa, .
+ Technische Anderungen vorbehalten. MaRRe kénnen abweichen. yBpeAeHa nav avnceala. (V)]
+ WICHTIG: Bedienungsanleitung aufbewahren. + Bb3MOXHM Ca TeXHUYECKM NPOMeHW. Bcuyku pa3mepu ca Npuban3nUTeNHI. ()]
« ACHTUNG: Den Biigeltisch nicht mit Dampfstationen verwenden. + BAXKHO: 3ana3eTe nmncToBKaTa 3a 6baelm CripaBKu. C
« NPEAYNPEXAEHWUE: He usnonseaiiTe Tasn AbCKa 3a majeHe C naporeHepupatia loTus. (@)
@ . Do not use this ironing board on an uneven surface. O
@) . WARNING: Keep away from children. * Nie nalezy uzywac tej deski do prasowania na pochytej powierzchni. O
@ . Do not leave the iron unattended whilst switched on Ti 'Zyd [ywd d i P pocyielp -
. . + Trzymac z dala od dzieci.
« WARNING: do not use the ironing board if any part of it is broken, damaged or missing. . Niey pozostawia¢ wtaczonego zelazka. b
. ISUl?‘JeCt to t:fhn'cil altiranofns. All measurements are approximate. + OSTRZEZENIE: Nie uzywac jesli ktorakolwiek z czedci deski jest uszkodzona lub deska jest niekompletna. w0
« Important: Please keep for reference. + Dane techniczne moga ulec zmianie. Wszystkie wymiary sg przyblizone.
« WARNING: This ironing board must not be used with a steam generator iron. * Zachowaj instrukcje obstugi. -E
« OSTRZEZENIE: Ta deska nie moze by¢ uzywana z generatorem pary. (7,)
+ Non utilizzare l'asse da stiro su una superficie in pendenza. LU
+ Tenere lontano dai bambini. ) . @ - Toto Zehlici prkno nepouZivejte na 3ikmém povrchu. —
+ Non lasciare il ferro da stiro acceso incustodito. « Ukladejte mimo dosah déti. Q
+ ATTENZIONE: Non usare l'asse da stiro se presenta una qualsiasi + Nezanechavejte zehli¢ku bez dozoru, pokud je zapnuta. (-
componente rotta, danneggiata o mancante. ) ) o + VAROVANI: nepouzivejte zehlici prkno pokud je ¢ast zlomena, zni¢ena nebo chybi. Q
. chatl tecn|C|lp95tson9 vgrlar(i‘. Tutti i dati sono da considerarsi come approssimativi. « Viechny rozméry jsou primérmé. Technické zmény jsou vyhrazeny. =
» Conservare le istruzioni per l'uso. « DULEZITE: NEVYHAZUJTE,
+ ATTENZIONE: Questa asse da stiro non & idonea per sistemi stiranti a caldaia . VAROVANI: Tohle iehliJci prkno nesmi byt pouzivéno s parni stanici. ('CU
moiers g Nastro S
6D - NepouZivajte tuto Zehliacu dosku na Sikmom povrchu.
,4\' /21\' ,7\' + Ukladajte mimo dosahu deti. @
L') L.) L,) + Nezanechavajte Zehlicku bez dozoru pokial je zapnuta.
I&%%E RAcpégLTA c 80 + VAROVANIE: nepouzivajte Zehliacu dosku ak je nejaka ¢ast zlomena, zni¢ena alebo chyba.
RACCOLTA RACCOLTA + V3etky rozmery st priblizné. Technické zmeny st vyhradené.
ARTA s 0L
PLAsTICA  C PLASTICA - DOLEZITE: NEVYHADZUJTE. g)o
Separare i componenti e smaltirli correttamente. « VAROVANIE: Tato Zehliaca doska nesmie byt pouZivand s parnou stanicou. ©
—
—
S - Il\\lflca)#ttelzgzgj fej;(fatggllifjc‘;ﬁiaen;:?c:ssﬁit:ﬁrcfsuna superficie inclinada. « Sios lyginimo lentos nenaudokite ant nuozulniy pavirsiy. ©
: . + Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. 0
* No usar cables de extensién adicionales (ladrén eléctrico). . Nep};tlikite be prieiFi’Gros ﬂungtjo lyginguvo. E
* ADVERTENCIA: No usar la tabla de planchar si alglin elemento esté roto, dafiado o le falta alguna parte « ISPEJIMAS: Nenaudokite lyginimo lentos, jeigu ji yra netvarkinga, apgadinta ar tritksta detaliy.
+ Todas las medidas indicadas son aproximadas y pueden estar sujetas a alguna alteracién técnica. : - > P A L 6% oF 3]
] - ) + Nenaudokite adapteriy ar kity trumpa jungima galinciy sukelti prietaisy.
« IMPORTANTE: Guardar estas instrucciones para futura referencia. « Pasiduoda techninéms deformacijoms. Visi matmenys yra apytikriai. -
« ADVERTENCIA: Esta tabla de planchar no es apta para centros de planchado - Issaugokite ig instrukcija ateidiai. Q
+ JSPEJIMAS: Ant Sios lyginimo lentos negalima naudoti garinio lygintuvo. )
@ - Nao use esta tabua de engomar sobre uma superficie inclinada. GL)
* Manter fora do alcance das criancas. + Nelietot 30 gludindmo déli uz slipas virsmas.
+ Nao deixar o ferro ligado sem vigilancia. . Turét t3lak no barmi E
+ AVISO: ndo utilize a tdbua de engomar se alguma das suas pegas estiver em falta, partida ou danificada. . Nlier:tstgtaglﬂgekTirE::szzrau dzibas kamér tas ir ieslagts 7]
: ?:dji'tokﬁriﬁ?éoes tecnicas. Todas as mEd'd?S |nd|ca<:ashsa<.) aproximadas. + Nelietojiet gludinamo déliti, ja kada ta dala ir salauzta, bojata vai pazudusi. v
AVIS%' £ ’BCogserve as instrucoes dpfara d utura rfe erencia. (dei « PakJauts tehniskam izmainam. Visi mérijumi ir aptuvenas vértibas. cC
. : Esta tdbua de engomar néo é indicada para ferros a caldeira. .+ Svarigi: lai saglabatu o)
+ BRIDINAJUMS: So gludinamo déli nedrikst izmantot kopa ar tvaika generatora gludekli. O
@ - ZONE DE PARKING. EXTRA RESISTANT. oo
+ Nlutilisez pas cette planche a repasser sur une surface inclinée. N
« Tenir horspde portéep des enfants @ . Arge kasutage seda triikimislauda kaldus pinnal. o
* Ne pas laisser le fer a repasser allumé sans surveillance. * Hoida laste eest. . L c
+ ATTENTION: ne pas utiliser la planche a repasser si une partie de celle-ci est cassée, endommagée ou manquante. + Ara jéta sisselilitatud triikrauda ilma jérelvalveta. )
« Modifications techniques possibles. Toutes les dimensions sont approximatives. + TAHELEPANU: Ara kasuta katkist triikimislauda. t
+ Important : conserver cet emballage : E'%'izL‘;‘ﬁz":ﬁiﬁ:&zﬁg‘gﬁgzed‘ )
+ ATTENTION: cette table a repasser doit étre utilisée avec un fer a repasser a vapeur. . TAHELEPANU: Sellel triikimislaual ei tohi kasutada aurutriikrauda.
* Gebruik deze strijkplank niet op een hellend opperviak. @D - Telikalne deske ne uporabljajte na neravni podlagi. E
+ Buiten bereik van kinderen houden. P —
Laat het warme strijkijzer nooit onbewaakt achter © Hranite izven dosega otrok
: P " : . . . + Vklopljenega likalnika ne puscajte brez nadzora. e
) .IWAARSCHUWINC" Gebruik niet de strijkplank als een deel is gebroken, beschadigde of missende. + OPOZORILO: Deske ne uporabljajte, ¢e je kateri del polomljen, poskodovan ali manjka.
+ Technische wijzigingen mogelijk. Alle afmetingen zijn benaderingen. . Tehni¢ be izdelk fe Vse di = ibliz
.+ Belangrijk de verpakking te behouden, aub. ehnicne spremembe izdelka so mogoce. Vse dimentzije so priblizne.
J p g ! + Navodila shranite za kasnejso rabo
+ WAARSCHUWING: deze strijkplank mag niet worden gebruikt met een stoomgenerator strijkijzer. . OPOZORILO: Likalne deske ne uporabljajte s parno postajo. 8_
6 - Anvdndinted trykbrada pa en lutand v
nvand inte denna strykbrada pa en lutande yta. D - Nemojte koristiti ovu dasku na neravnim povrsinama. V4
« Hall dina barn under uppsyn vid strykning. - POZOR: Driite izvan dosega djece
* Ldmna inte stryk@rne;t pa utan tillsyn. . I + Ukljuceno glacalo ne ostavljajte bez nadzora. O
+ VARNING: Anvénd inte strykbordet om nagon del &r sonder, skadat eller saknas. POZOR: Nemoi o o Lo . N . -+
A f I » - 2 s . : Nemojte koristiti dasku ako je bilo koji njen dio slomljen, ostecen ili ako nedostaje.
+ Med reservation for tekniska férandringar ar samtliga matt ungefarliga. . Podlofno tehnicki - S : “bliz oo
« VIKTICT: ATT SPARA INSTRUKTIONEN odlozno tehnickim promjenama. Sve mijere su priblizne. I_
+ VARNING: Detta strykbord maste inte anvandas med angstation » Vaino: Molim zadriite za referencu.
: Y g : + POZOR: Ne upotrebljavajte ovu dasku za glacanje sa parnom postajom. Z
@D - éla kaytd tétd silityslautaa epétasaisella alustalla. G - Nemojte koristiti ovu dasku za peglanje na kosoj povrsini. l—
+ Pidettdva pois lasten ulottuvilta. . Driati dalie od dece
+ Ald jata silitysrautaa vartioimatta. o . . Ukljuéend peglu ne bstavljati bez nadzora. ec
: ¥'T(R.OITUS: Alakkayta Slf]l('jtyﬁ.la.Utﬁ.m'kal'JOk'n sen osa on rikki, vahingoittunut tai kadonnut. + UPOZORENJE: ne koristiti dasku za peganje ukoliko je bilo koji deo polomljen, o3tecen ili nedostaje. O
exniset muutokset mandollisia. Mitat ovat suuntaa antavia. + Moguce tehnicke izmene. Dimenzije mogu odstupati. o
« Taérkeaa: Sailyta kayttoohje vastaisen varalle. + Cuvajte uputstvo za upotrebu
+ VAROITUS: Té&ts silityslautaa ei tule kayttaa silityskeskuksen kanssa. . UPOZOREN|JE: Ova daska za peglanje se ne mora koristiti sa parnom stanicom. Z
—
€D - Brug ikke dette strygebraet/strykebrett p& en skrdnende overflade.
M- H ol%es uden for brgis raekkevri):j de. P (RO ?u foloTi}i alceias;é masa de cfallcat pe o suprafatd inclinata.
+ Hold altid gje med et teendt strygejern/strykejern. nu se asa 1a indemana coplitor. < s « .
. . + Anu se lasa masina de calcat nesupravegheata daca este conectata la curentul electric.
+ ADVARSEL: Brug ikke strygebraettet/strykebrettet hvis dele/deler er gdelagt eller mangler. o - -
- Viktig/Viktigt: Ta vare pa/gem. + ATENTIE: nu folositi masa d_e célcat daga llsPse§c componente sau sunt rupte. .
« ADVARSEL: Strygebraet/Strykebrettet ma ikke bruges med en dampstation/dampstasjon. igs&:iﬁ:&iﬂgﬁﬁzr tehnice, toate masurtorile sunt aproximative. GC)
. ATE]'N]'IE: aceasts mas de cilcat nu se foloseste cu fier de calcat cu aburi. —
@ - Mny XpnOLOTIOLELTE T OLEEPWOTPX OE PN EMIMEST) ETUPEVELQ. <
+ KpaTteloTe T o16€pwoTpaL HaKPLG oTTO TIUSLA. . . )
« Mnv KTTOpaKpPUOVEGTE STV TO G{SEPO Elvart o€ AerToupyia. @) - He ucnonb3yiiTe 3Ty ragMAbHYIO AOCKY Ha HaK/IOHHOM MOBEPXHOCTY. ;
+ No punv ouvSEeTe eMMPOTOETEG TIPOEKTATELG KAAWSIWV. * VIcnonb30BaTh € OCTOPOXKHOCTBIO B MPUCYTCTBIM AeTeid.
+ MPOXOXH: unv XpnOLHUOTIOLETE TNV CLEEPWOTPX AV KATIOLO HEPOG TG EVALL OTIXGEVO, * Br/oyeHHbI yTIOr He ocTanaiiTe 6e3 npucmotpa. v
KOTEOTPOUEVO T A€iTTEL + Hewcrionbayiire rnagnibHyio 4OCKY, ecm KaKas-1bo ee AeTaslb UM YaCTb MOBPEX/EHA UM OTCYTCTBYET 0
+ OLTIpoSLarypod£G Tou TTPOIOVTOG UTTOPEL Vo aAAGEOUV. ‘OAES OL PETPTOELS EIVAL KXTG TIPOCEYYLO). + lpou3sBoauTeNb OCTaB/IAET 3a CO60M NPaBO Ha M3MeHEeHWe TEXHUYECKUX JaHHbIX. Y
+ MPOXOXH: unv XpnOOTIOLEITE TNV CLEEPWTTPA AV KATIOLO HEPOG TNG EVAL CTIKTHEVO, PasMepbl M34€/1MA MOTYT MMETb MMHMMA/IbHbIE OTK/IOHEHNA. )
KOTECTPOULEVO 1] AE(TTEL. + Toxanyicra, coxpaHanTe AaHHbIN BKAAABILL MO UCMO/b30BaHWIO MNaAWUABHON JOCKM. (¢
+ He peKoMeHzyeTCA MCMONL30BaTh YTHON C MaporeHepaTopoM. 00
+ CpOK FOAHOCTY He OrpaHuyeH. XpaHUTb B CyXOM MecTe, u3beras nornagaHuns npaMbIX COHEYHbIX /1y4eil.
€D - Ne hasznalja ezt a vasaloallvanyt lejtds feliileten. He nogniexunt oba3aTesibHO CepTUPUKaLMM 1 AeKNapUPOBaHUIO COOTBETCTBUA. %
+ Tartsa tavol a gyerekektdl!
+ Ne hagyja magéra a vasalét bekapcsolt allapotban! .":
+ FIGYELEM: ne haszndlja a vasaldallvanyt, ha barmely része torott vagy sériilt, vagy akar hianyos! ’ . . (D)
+ Atechnikai valtoztatas jogat fenntartjuk. J-\Lof-ku ‘;5 éﬂ AA}SZEM .\2(’ @ —_—
+ Orizze meg a csomagolést felmeriil§ reklamacié esetére. Jaba¥) J3lite e 1T STl 3 C
« FIGYELEM: Ezt a vasaldallvanyt ne hasznélja g6z allomassal. i)yl ye Ll 483 :S.d\ day (48]
; L A AUl aes il (alAS 08 4l UL v
1o s 51 B 1 1) su e ¢ 5o IS T S il ¥ - i 20
FEall ‘._ll.A:\l’.l L) ="
DA A ga 3l oSa e (S sl aladind ade Cang 53l g
@
0
Q
(an]
B Mit dieser Garantie gewahrt Vileda fiir den Zeitraum von drei Jahren, dass das vorliegende Produkt zum Zeitpunkt des Ersterwerbs keine Material- oder Verarbeitungsfehler aufweist (Bezug und Auflage ausgeschlossen). Weitere Informationen zur Inanspruchnahme der Garantie finden Sie unter www.vileda.com/de. @ Vileda
guarantee the product to be free from defects in materials and workmanship with a dated proof of purchase for a period of three years from that date - excluding the cover and padding. For further information please refer to www.vileda.co.uk. @ Vileda garantisce che il prodotto sia esente da difetti di materiali e lavorazioni a
fronte di una prova di acquisto in cui sia indicata la data, per un periodo di tre anni a partire da tale data - ad esclusione del copriasse e dell'imbottitura. Per ulteriori informazioni si prega di fare riferimento a www.vileda.it. @ Vileda garantiza que el producto esta libre de defectos en los materiales y en la mano de obra con un
comprobante de compra por un periodo de tres afios a partir de la fecha de compra - excluyendo la funda y el relleno. Para mas informacion sobre la garantia, por favor, visite www.vileda.es. @A Vileda garante que o produto esta isento de defeitos de material e de fabrico por um periodo de trés anos a partir da data de compra e
mediante comprovativo de compra original datado - exclui a capa e enchimento. Para mais informacées consulte www.vileda.pt. @ Nous garantissons un fonctionnement sans probléme de ce produit et vous offrons une garantie de 3 ans sur les erreurs de fabrication (sauf housse et molleton) sur présentation du ticket de caisse.
Le produit doit &tre utilisé de fagon adéquate. @ Vileda garandeert een foutloze werking van dit product en biedt 3 jaar garantie tegen eventuele productiefouten (uitgezonderd overtrek en schuimvulling) op vertoon van de aankoopbon, mits het product op de juiste wijze werd gebruikt. €3 Vileda ger 3 &rs garanti pa defekter i
material och utférande mot uppvisande av ett inkdpsbevis daterat inom garantitiden - exklusive 6verdraget och vadderingen. For ytterligare information hénvisas till www.vileda.se. @ Vileda takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- ja valmistusvirheitd. Takuu on voimassa paivatylla kuitilla ostopéivasta kolme vuotta. Takuu ei koske
paallisté ja pehmusteita. Liséatietoja: www.vileda.fi. CI3 @1 Vileda garanterer at dette produkt er fri for fejl i materialer og forarbejdning fra dokumenteret kabsdato, i en periode pa 3 &r, gaeldende fra kabsdato. Denne garanti omfatter ikke betraek og polstring. For yderligere information se venligst www.vileda.dk. G H Vileda eyyvdtat
6TL TO TIPOIGVY Eivat ATTAANAYHEVO ATTG EAXTTWHATA OTA UALKE KO 0TIV KATAOKEVT] TOU KXTA TNV NUEPOUNVIQ TNG XPXLKI|G XYOPAS Yia TIEPIOS0 3 ETGWV ATIO TNV NUEPOUNVIX AUTH] - EEXLPOVVTAL TO KGAUPUA KAl TO UAKG TTapXYEM{OUATOG. o TIEPLaaoTepeg AN podopieg Tapakadw amevbuvbeite oto www.vileda.gr.
@ Vileda, malzeme ve iscilik hatalarina karsi, kanitlanan satin alma tarihinden itibaren 3 yil siireyle, (it masasi kilifi ve pedi harig, triini ticretsiz garanti kapsamina alir. Ayrintili bilgi icin, www.vileda.com/tr/ adresimizi ziyaret edebilirsiniz. M A Vileda garantalja a termék hibamentes miikédését és 3 éves garanciat nyujt szamla

ellenében a gyartasbol eredsd hibakért (kivéve a huzatot és a szivacsbetétet). A garancia feltétele a rendeltetésszer(i hasznalat. @ Hve rapaHTipame 6e3ynpeqHoTo GyHKLMOHMPAHE Ha TO3K NPOAYKT 1 NpeAnarame 3 roAvHU rapaHums 3a GbabpuyHm AedeKTu Npy NpaBuHa eKCNoaTaumsa 1 NpeACTaBAHE Ha AOKYMEHT 3a NOKYMKa.
@D Garantam functionarea ireprosabila a acestui produs si oferim 3 ani garantie pentru defectele de fabricatie (excluzand husa). Se recomanda utilizarea produsului in conditiile cerute de producator. G Vileda gwarantuje, ze produkt jest wolny od wad materiatowych i produkcyjnych w dniu jego zakupu. Produkt objety jest
3-letnig gwarancjg z wytgczeniem pokrowca. Wiecej informacji znajdziesz na stronie www.vileda.pl. @S touto zarukou dodavatel garantuje po dobu ti let od data zakoupeni produktu, Ze vyrobek neobsahuje vady materialdi a zpracovani - s vyjimkou potahu a obalu. Dalsi informace naleznete na adrese www.vileda.cz .
€D S touto zarukou dodavatel garantuje po dobu troch rokov od datumu zakupenia produktu, Ze vyrobok neobsahuje chyby materialu a spracovania - s vynimkou potahu a obalu. Dal3ie informacie najdete na adrese www.vileda.sk. G BUJ/IE/JJA rapaHTupyeT OTCYTCTBME AedeKTOB MaTepuana 1 CGOpKM B TeYeHe Tpex et
C AOKYMEHTa/IbHO MOATBEPX/AEHHOM AaTbl MOKYMKM. [apaHTWsA He PacnpOCTPAHACTCA Ha YEXON M MOKPbITUE MeTaNIMYECKUX HYacTeld. JonoNHUTENbHYH0 MHMOPMALIMIO MOXKHO HaliTy Ha caitTe www.vileda.ru. €D Vileda jami besprijekorno funkcioniranje ovoga proizvoda i daje 3 godine jamstva na proizvodacke greske kod
izrade stola (navlaka i podstava su isklju¢eni iz jamstva). Jamstvo vrijedi samo u slu¢aju pravilne uporabe proizvoda i samo uz predoenije originalne potvrde o kupnji. @S to garancijo Vileda zagotavlja, da je proizvod brez napak v materialu in pri izdelavi v proizvodnji z dokazanim datumom nakupa za obdobje 3 let.
Garancija ne vklju¢uje prevleke in podloge. Za nadaljnje informacije se obrnite na www.vileda.si. @ Ovom garancijom Vileda garantuje za period od 3 godine, od datuma kupovine da je proizvod bez gresaka u materijalu (izuzimaju¢i navlaku i podlogu). Ostale informacije vezane za garanciju moZete naci na
www.vileda.rs. @3 Vileda garanteerib tootele korge kvaliteedi ja annab 3 aastase garantii (vélja arvatud kattele ja polstrile ) Garantii eeldab nduetekohast kasutamist. @ Vileda garantuoja nepriekaitinga Sio produkto veikima teisingai jj naudojant ir suteikia 3 mety garantija nuo jsigijimo datos (i3skyrus,
uzvalkalg ir lyginimo darbinj pavirsiy). Produkta naudoti tik pagal paskirtj. @ Vileda garanté nevainojamas produkta funkcijas un dod 3 gadu garantiju razo3anas defektiem (iznemot parklajam un polsteréjumam) uzradot pirkuma dokumentus. Pie atbilsto3as produkta liebto3anas.
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